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    تقديرشکر و 
  :الحمد الله والصلاة والسلام علی رسول االله وعلی آله وصحبه وبعد

فإني أتوجه إلی مولاي عزّوجلّ بالشکر الجزيل، وأحمده حمداً يليق بجلال وجهه، وعظيم سلطانه، 
ه،  كيغمراني في کلّ حين، فاللهم ل أن منّ عليّ بإنجاز هذا البحث، فکرمه وفضله الحمد کلّ

  .وأسأل ربيّ جلّ في علاه أن يجعل ما کتبت صواباً خالصاً لوجهه الکريم، إنه قريب سميع الدعاء
کما أتقدّم بالشکر والعرفان لأستاذي الفاضل، الدکتور أبوالقاسم رادفر الذي أفاض علي بعلمه 

قة وغرس في نفسي قوّة العزيمة، والذي لم يدخر جهدا، وشملني بفضله وسماحته، والذي منحني الث
ولم يبخل علي بشيء من وقته الثمين وبالنصح والتوجيه طوال فترة إشرافه علی هذه الرسالة، 

  .في ميزان حسناته وأرضاه بما قسّم له كأبقاه االله ذخرا لطلاب العلم، ويجعل ذل
ه بخالص الشکر والتقدير، لقبوله علی اله زادکما أتقدّم إلی سعادة الدکتور عبدعلي فيض

  .مساعدتي في إنجاز الرسالة
وأتقدم بخالص الشکر علی الدکتور قيس آل قيس ولتفضله بتحکيم خطة هذه الدراسة وإبداء 

  .ملاحظاته وتوجيهاته القيمة علی الرسالة
مدير  کما أتقدّم بالشکر إلی جميع أعضاء هيئة التدريس بقسم اللغة العربية وعلی رأسهم،
  .القسم، الدکتور قيس آل قيس في تقدمي وإرشادي وتيسير ما کنت بحاجته خلال دراستي

أشکر کلّ من ساعدني علی إتمام هذا البحث وقدّم لي العون ومدّ لي يد المساعدة  كوکذل
وزوّدني بالأفکار والمعلومات والأبحاث والدراسات لإتمام هذا البحث وأخص بالذکر أستاذي 

  .مقبل والدکتورة معصومه نعمتيأصغر قهرمانيالفاضل، الدکتور علي
   



 

 

 

  
  
  
  
  
  
  
  ...الإهداء
  ...في الوجودإلی أحن قلبين 

  ...والدي الغالي رحمه االله تعالی
  ...وأمي الحنون حفظها االله تعالی

  ...وإلی من شارکني أفراحي وهمومي؛ إخواني وأختي حفظهم االله جميعاً 
  



 

 

  لمستخلصا
فيتزجيرالد، الشاعر والکاتب  البروفسور کبار اشتهر بعد ترجمة رباعياته بيدالالخيام النيسابوري من علماء إيران عمر 

 فلکياً  عالماً رياضياً کانوا يعرفونه مشهورا بالشاعرية و الخيام قبل هذه الترجمة حيث لم يکن  ؛عشرفي القرن التاسعالإنکليزي 
ه ولکن بعد هذه الترجمة اهتموا بترجمة رباعيات. الذي قام بتعديل التقويم الإيراني بأمر السلطان ملکشاه السلجوقيوهو 

هو في حلّ عقائد حول الحياة وفلسفة الکون ونسبوا إليه رباعيات کثيرة من آراء و  وکتبوا عن حياته ورباعياته وما تضمّ 
اللغات الحيّة، وقام المترجمين العرب بترجمتها شعراً ونثراً وبالقوالب  بعضکأيضا   بالعربية  وترجمت هذه الرباعيات. منها

وديع البستاني، : کبار وهمع ترجمات شعرية لشعراء ومترجمين  لی دراسة تطبيقية حول أربناول إتوهذه الرسالة . الشعرية
التي عاش فيها  ةوالعلمي ةوالديني ةفآتي بالأوضاع السياسية والإجتماعي. محمد السباعي، أحمد رامي وأحمد الصافي النجفي

فيتزجيرالد وترجمة الرباعيات ببعض اللغات الحية والعربية الخيام ثمّ أتکلم عن حياة الخيام ورباعياته وآثاره ثمّ أجئ بترجمة 
أولاً ثمّ أجئ بترجمته وتطابق الترجمات من حيث اللفظ  خيامية رباعيةلأخير أدرس الترجمات معاً وآتي بخاصة ثمّ في الفصل ا

أفضل، علماً بأن الترجمة من  منِ استطاع أن يترجم الرباعيات بشکل يذکر؛ وفي الختام، )البيان والبديع(والمعنی والبلاغة 
  .لغة إلی أخری لها محدوديات وصعوبات عامة وفي ترجمة  الشعر بالشعر خاصة

  .الخيام، الرباعي، الترجمات العربية، أحمد رامي، أحمد الصافي النجفيعمر : المفردات الرئيسية
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  لمقدمةا
من أولئك . بلدنا إيران شخصيات کبار اختلفت الآراء حول شخصياēم وآرائهم، أشعارهم وحتی حياēمد في يج

. الأشخاص، خيام النيسابوري الذي اشتهر بعد ترجمة عدد من رباعيات من جانب الشاعر الإنجليزي، فيتزجيرالد
لرباعيات إلی شهرة لم يصلها الشعراء الکبار فوصل صاحب ا. وبعدها، انتشر صيته في العالم الأوربي ثم شمل کلّ العالم

الإيرانيين في العالم کحافظ وسعدي الشيرازيين، المولوي، الفردوسي، العطار، خواجو الکرماني، الأنوري، العراقي، 
 .وفاقت رباعياته، غزليات هذا الشاعر الکبير فشهرة الخيام في العالم کشهرة حافظ في إيران. السنائي الغزنوي وغيرهم

وأما بنسبة لعدد الرباعيات التي ترجمها الشاعر الإنکليزي، فإن أکثرها نسبت إليه؛ لأن لا توجد في الکتب القديمة التي 
وأما بعد أن ذکرت المصادر، . بالمنجم والفلکي لی شاعرية شاعرنا وکانوا يعرفونهأخبرتنا عن حياته شيئاً، لم تشر إ

عدد الرباعيات ونسبوا إلی هذا العالم الفلکي الفذّ رباعيات ترتجف روح رباعيات منه، ملأت الکتب بالإکثار في 
شاعرنا في الرمس بعد نسبته إلی هذه الرباعيات، حتی وصل عدد هذه الرباعيات في بعض النسخ إلی ألفين وحتی 

الکفر والإلحاد فمن يستطيع أن يقول شعرا علی هذا الحدّ کلّه في شرب الخمر والعشق بالحور وقول . إلی خمسة آلاف
وأيضاً الخيام مبغوض . لّق الإنسان لکسب خبز من يد عظيموذلك في عصر فيه الإغتيال والعداوة إلی حدٍّ يتم

  . السلطان سنجر، الذي عالجه الخيام في الطفولة وقال شيئاً حقده السلطان
 کثير من بلاد العالم، أسست وبعد ترجمة الرباعيات، في. حال، نسبوا إليه رباعيات کثيرة لم تکن منه وعلی أي

فنادق ومطاعم وملاه ومراقص تحمل إسم عمر الخيام، وغالبا ما تکون هذه المواطن أمکنة للعبث، والإنحراف والإثم 
والمحرمات؛ کأن صاحبها بشکل خفي يشير إلی العلاقة الوطيدة بين هذه التسمية وسلوك الخيام وآرائه؛ أو کأن 

سمية موحية بالإنفعالات والإنحرافات أفضل مما يوحيه إسم عمر الخيام في الشرق أو صاحب هذه الأماکن لم ير ت
  .الغرب

ويقف الباحث أمام هذه الظاهرة مستغرباً متعجباً مندهشاً، ويتبادر إلی ذهنه أن عمر الخيام يضرب به المثل في 
ار، أو حساب أو عقاب، وإنما کان أبيقوريا تعاطي السرور والخمور والفجور، وأنه طوال حياته، ما کان يبالي بجنة أو ن

يغتنم الساعة التي هو فيها؛ وبعدها فليکن الطوفان، ولو لا ذلك، ما اختاره صاحب الملهی الليلي، أو المقهی، أو 
وإعتقد بعض بأنه إباحي، ومستهتر بأحکام الإسلام وتعاليمه، کما اēمه بعض آخر بأنه دهري، وزعم . الحانة عنواناً 

أنه باطني، أو لاأدري، أو تشاؤمي، أو : أنه تناسخي، وقال آخرون فيه أقوالاً ما أنزل االله đا من سلطان؛ منها بعضهم
  . جبري، أو دهري، وادعی باحث آخر بأنه ثائر علی کل شيء، علی الدين وعلی الأخلاق وعلی العقل أيضاً 

لکتب في شتی لغات العالم، فيها أشعار منسوبة إليه، زيد هذه الظنون والإفتراءات تأکيدا وتثبيتا إنتشار آلاف اوت
تدعی برباعيات عمر الخيام، وکثيراً ما تکون هذه الرباعيات مطبوعة علی ورق صقيل ضخم، في کلّ صفحة رباعيات 

م لغات الفارسية، العربية، الفرنسية، الإنکليزية، الألمانية، الهندية، الإسبانية ومعظ: واحدة في عدة لغات العالم منها
يته تغطي نصف صدره، وأمامه عجوز، طاعن السن، أشيب الشعر، لحِ العالم، وفي الصفحة المقابلة صورة رمزية لرجل 

غادة حسناء، غراّء فرعاء مصقول عوارضها، تسکب من کوز بيدها خمراً في کأسٍ، وتقدمه إلی العجوز، وبيدها 
ويظن القارئ أن هذا العجوز نفسه . وأزهار وعنادل، وأشجار وأثمارالأخری آلة طرب، وفي إطار الصورة طيور وبلابل 

وليس لهم في ذلك دليل . مليء بالخمر وحسناء جميلة والغناء والطرب هو عمر الخيام، وأن حياته محصورة بکأس ودنّ 
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لسفته، وحکمته إلا تلك الرباعيات التي نسبوها إلی شخصيته، وظنوا أĔا من حکيم عمر الخيام ومقولاته وآثاره، وف
التي نسجها بقريحته، فکانوا يحکمون عليه ما يحکمون مستندين إليها ومعتمدين عليها، کأن تلك الرباعيات وصلت 

  .درونه أي ترددحيح، لا يبقی وراءه أي شك، ولا يز إليهم منه بسند ص
 تکاد تحصی، وفي لغات والغريب في الأمر أن کتب الرباعيات، منتشرة في کل مکتبات العالم، وهي في طبعات لا

  .وکثيراً ما تختلف رباعيات طبعة عن أخری في اللغة ذاēا أو في اللغات المختلفة... الدنيا قاطبة
أ مضی . أ صحيح أن عمر الخيام الفارسي المسلم، کان رجلا متهتکاً، سکيراً وعربيداً : ويقف الباحث متسائلاً 

ذه الرباعيات الصارخة بالمجون والمعصية والفجور؟ بل کيف إنتقلت حياته کما يصورون ويزعمون؟ أ صحيح أنه نظم ه
هذه الأشعار الفارسية إلی معظم لغات العالم، ومن الذي نقلها، ونشرها ورسمها، وزينّها وأرخص ثمنها؟ فيعود الباحث 

ف کل صغيرة إلی مراجعه وکتب التراجم، يستقضي سيرة عمر الخيام ويستوضح شخصيته، ليعرفه علی حقيقته، ويعر 
  .وکبيرة عنه

 ٭ ٭ ٭ ٭ ٭ ٭
قرأت في تاريخ . في السنة الرابعة في مرحلة الإجازة يرجع إلی عندما کنتفعيات الخيام وأما تعرفي علی ترجمة ربا

خوري بأن وديع البستاني هو أول من ترجم رباعيات الخيام بالنظم؛ فبعد بحثي وصلت إلی أن االأدب العربي لحنا الف
يام ترجمت بلغات کثيرة منها العربية وفي العربية ترجم المترجمون الرباعيات نظما ونثرا من الفارسية أو اللغات رباعيات الخ

فبعد . لة الماجستير، دراسة الترجمات من حيث مطابقتها بالأصلقررت أن أجعل موضوع رسالتي في مرحف. الأخری
هذا الموضوع وأنا  اقترحني آل قيس، رالدکتو  الفاضلي أستاذ عليّ  حهاتر قاالماجستير وبعد موضوعات دخولي في 

فانتخبت هذه الترجمات الأربعة وجعلتها . خضم هذا البحر العميقوخضت  حاراًّ فرحت کثيراً واستقبلته إستقبالاً 
موضوع رسالتي وفي هذه الرسالة أبحث عن کيفية هذه الترجمات الشعرية وفي النهاية أقول من إستطاع أن يترجم 

االله أن تکون دراستي دليلاً لمن يريد  من وأريد. يات بشکل أفضل من حيث مطابقتها مع الأصل لفظاً ومعنیالرباع
  .الأخری ومن االله التوفيقبعدي مطابقة بقية الترجمات أو الترجمات باللغات 
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  شرح المسألة١-١
إنتشر صيته في . بواسطة الرباعيات التي نسبت إليه الخيام أشهر الشاعر الإيراني في البلاد الأخریعمر من المعروف أن 

وبعد هذه الترجمة، إنتشر صيت الخيام . رباعياته إلی هذه اللغة ،يرالدالعالم بعد أن ترجم خيام الإنکليز، إدوارد فيتزج
فکتبوا عن رباعياته . إلی أکثر اللغات الحية هذه الرباعيات ورباعياته في أفواه العالم خاصة الأوربا وأمريکا وترجمت

يات في العالم الغربي، وصل بعد إنتشار الرباع. باعيات يفهم منها الإلحاد والکفرأغرقوا في شأنه ونسبوا إليه ر .وحياته 
فترجمت رباعياته بيد المشهورين من الکتاب والمترجمين إلی .  الشاعر، خاصة بلدهدور الشرق إلی أن يکرم هذا العالمِ 

وفي العالم العربي أيضاً إهتموا برباعياته وعظم شأنه وکتبوا عن . الترکية، العبرية، الکوردية، الأردو، الهندية وغيرها
. اعيات والرباعيات وترجموها إلی لغتهم التي تکون لها علاقة وثيقة بالأدب الفارسي قبل الإسلام وبعدهصاحب الرب

الأمر الذي يجب الإشارة إليها . فترجمت رباعياته مرات کثيرة بيد المترجمين الکبار والکتاب الذين کانوا يعلمون الفارسية
شخاص إما ما کانوا يعلمون الفارسية إما إن  الأ كغير الفارسية، فأولئباعياته من لغة أن بعض المترجمين قاموا بترجمة ر 

  .أخری خاصة الترجمة الإنکليزية لفيتزجيرالد ةمن لغ ترجمتهاحوا کانوا يعلموĔا رجّ 
ترجمة وديع البستاني، محمد السباعي، : بين هذه الرباعيات المترجمة التي کانت بيدي، إنتخبت أربع الترجمات فأنا

ترجم البستاني والسباعي من ترجمة فيتزجيرالد وترجم أحمد رامي وأحمد الصافي . أحمد رامي وأحمد الصافي النجفي
الرباعي الذي ترجمه کل الشعراء (  هذه الترجمات الأربعة فقمت بالدراسة والتطبيق بين. النجفي من الفارسية مباشرة

البيان ( عرف من استطاع أن يترجم هذه الرباعيات بشکل أفضل لفظا ومعنی وبلاغة لکي ي )الأربع أو ترجمه ثلاثهم 
و  لعينا، کتاب العربلسانبالإستمداد من المعجم الفارسي لـ علي أکبر دهخدا و  المعاجم العربية کـ ) والبديع 

  .وإن ما استطعت العثور إلی معنی کلمة راجعت إلی معاجم أخری العربلسانمعاجم أخری ولکن الأصل هو 
  أهمية البحث ٢- ١

أو الخيامي بلغات عديدة ولکن ما درست هذه الترجمات من حيث مطابقتها  کما قلت ترجمت رباعيات الخيام
ترجمات الأربعة مع أصلها الفارسي علما بأن الترجمة من لغة إلی وهذه الدراسة جهد لدراسة هذه ال. بالأصل الفارسي

فيجب علی من يترجم الرباعيات أو أي کتاب أن . أخری لها محدوديات وإشکالات خاصة في ترجمة الشعر بالشعر
نه إن استطاع فإ. مطابقة المعنی في ترجمته: مطابقة اللفظ في ترجمته مع الأصل والثاني: الأول: يهتمّ بشرطين في ترجمته

ولکن إن ما . أن يفعل الشرط الأول فلا لزوم لإجراء الشرط الثاني لأن الشرط الثاني يوجد بعد إجراء الشرط الأول
استطاع إجراء الشرط الأول فلا بدّ منه إجراء الشرط الأول وإنتقال المعنی ليستطيع قارئ ترجمته أن يفه منها النصّ 

  .الأصلي
  أهداف الدراسة ٣- ١

  :هذا البحث ليظهر يهدف
  الخيام وفلسفته في العالم وفي العالم العربي خاصة؛ شيئا من شهرة .١
 أي الترجمة من هذه الترجمات الأربعة أفضل ولأي سبب؟ .٢



 

٥ 

 

المترجمين الذين ترجموا رباعيات الخيام هل کانوا يعلمون الفارسية وهذا التعلم کان مؤثرا في نجاح ترجمتهم؟  .٣
 ن موفقا؟ًوترجمتهم إلی أي حدٍّ يکو 

  :سؤالات البحث ٤- ١
  :سئلةالأ هفي هذه الدراسة أسعی أن أجيب هذ

 أي المترجم کان ناجحا في ترجمة رباعياته وبأي سبب؟ .١
المترجمين الذين قاموا بترجمة الرباعيات إلی أي حدّ کانوا يعلمون الفارسية؟ وإلی أي حدٍّ إستطاعوا ترجمة  .٢

 الرباعيات؟
 الفارسية مباشرة أفضل أو الترجمات التي کانت غير مباشرة من لغة أخری؟الترجمات التي ترجمت من  .٣
  فرضيات البحث ٥- ١

. ترجمت رباعيات الخيام بالعربية مباشرة من الفارسية أو اللغات الأخری وخاصة اللغة الإنکليزية وترجمة فيزجيرالد
مرة واحدة ولکن في ترجمات غير المباشرة، ولکن الترجمات المباشرة أفضل من حيث مطابقتها بالأصل لأĔا ترجمت 

وبما أن . يضيع مقدار من الأصل في الترجمة الأولی ويضيع مقدار آخر في الترجمة الثانية فلا يبقی شيء ليفهمها القارئ
ففي الغزل أو القصيدة فعندما . الرباعي من أربعة أشطر ومقدار قليل هذا مشهود أکثر من القوالب الشعرية الأخری

  :ففرضيات هذا البحث. جمها مترجم، يستطيع إنتقال شيء کثير من الرباعييتر 
النجفي بسبب تعرفه علی اللغة الفارسية وإقامته في إيران إستطاع أن يترجم الرباعيات أفضل أحمد الصافي .١

 .من الآخرين وأيضا أحمد رامي بسبب تعرفه علی الفارسية کان ناجحا في ترجمة الرباعيات
 .باشرة أفضل من ترجمات غير المباشرةالترجمات الم .٢
الشعراء العرب کانوا يعرفون الخيام ولکن بعضهم فسّروا رباعياته تفسيرا ظاهريا وعندما يستعملون لفظة في  .٣

ثال عندما يقولون أشرب الخمر، نفس الخمر المعنی لا معنی آخر علی سبيل الم ترجمتهم، هذه اللغة بنفس
 .التي تسکر الإنسان

  البحث خلفية ٦- ١
فکل شخص . في العالم الغربي والعالم الشرقي والعالم العربي وترجموا رباعياته بلغات مختلفة کتبوا عن الخيام کثيراً 

ولکن ما نقد هذه . اء شعرهجاء بشيء في ترجمته عن الخيام وزادوا إلی رباعياته کأĔم عاصروه وجالسوه وکانوا من روّ 
  . إلا قليلاالترجمات من حيث مطابقتها بالأصل 

( من الذين قاموا بنقد الترجمات العربية، هي فاطمة بشارتي، درست في رسالتها الماجستير نقد ثلاث ترجمات 
قامت بمناقشتها في جامعة الفردوسي بمشهد . من حيث الإستعارة) أحمد رامي، أحمد الصافي النجفي وعبدالحق فاضل 

  .١٣٨٩في 
فهو » ) ٧(عمر الخيام کما أعرفه « البستاني هو محمود المنجوري في مقالته باسم اموا بنقد ترجمة قومن الذين 

ة، والإنجليزية قد تصرفت وترجمة البستاني ليست تطابق المتن الفارسي في شيء، لأĔا منقولة عن الإنجليزي: " يقول
ترجمة تحدد کل العقد، فليست هي بالوضع جمعَ من الرباعيات المتناثرة تناثر الوحي العابر ملحمة منظومة  تصرفا في

شکلها ووحدēا، ولکنها ترجمة استجابت لوحي الخيام وروحه وإلهامه، وحرصت علی المعالم الفنية  رباعية بمعانيها في



 

٦ 

 

المنجوري، (» ... والأدبية والفلسفية للأهداف التي کان يرمي إليها عمر الخيام علی وجه عام، ومن ترجمة البستاني قوله
  )٢٥٠: ق١٣٦٣ن شعبا ١٢

نقد ومعرفي يکی « : في مقالة اسمهاحريرچي الذين قاموا بنقد هذه الترجمات هو الأستاذ  ينمن الأشخاص الآخر 
فيقول الأستاذ فيها » رباعيات الخيام، ترجمه أحمد رامي، چاپ مکتبة الغريب : از ترجمه های رباعيات خيام به عربي

 ١فضل کاشاني، شاه سنجاقأن الخيام ومن الشعراء الإيرانيين الآخرين کـ بابا بأن رامي ترجم رباعيات کثيرة لم تکن م
خوافي، مهستي گنجوي، حافظ الشيرازي، سرمد الکاشاني، فخرالدين إبراهيم العراقي، أوحدالدين الکرماني، مولانا 

ومن ) ١٧٧-١٧٦: ١٣٥٠حريرچي، . (الخيريد أبيالدين البلخي، الخواجة عبداالله الأنصاري والشيخ أبي سعجلال
  :تلك الرباعيات رباعي

 ناکرده گناه در جهان کيست بگو
 من بد کنم وتو بد مکافات دهي

  

 وانکس که گنه نکرد چون زيست بگو 
 ٢پس فرق ميان من وتو چيست بگو

  

  :ترجمه أحمد رامي هکذا
 أين طهور النفس عفّ اليمين
    إن کنت لا تغفر ذنبي فما

 الصالحينوکيف کانت عيشة  
 فضلك يا ربّ علی العالمين

  

  ) ٦٩: ق١٤٢١رامي، (                                                                                
دراسة : الترجمات العربية لرباعيات الخيامکتب بکار حسين کثيرا عن الخيام وفي کتابه المشهور باسم  وأيضا

  .وهذا الکتاب من أهم الکتب في هذا الموضوع. المترجمين في العالم العربي شعرا ونثراجاء بذکر  نقدية
  منهجية البحث ٧- ١

علی العنصر الإيراني، ثمّ في الباب الثالث  كقمت في هذه الرسالة علی دراسة عصر الخيام وعصر غلبة عنصر التر 
قمت بدراسة حياة الخيام وآثاره وفلسفته، ثم في الباب الرابع جئت بتعريف الترجمات في بعض اللغات العالم وخاصة 

  .اللغة العربية
لترجمات ثم جئت بنقد ا. وفي الباب الخامس والأصلي من هذه الرسالة، جئت بباب في الترجمة وأنواعها وصعوباēا

  :العربية علی هذا المنوال
جئت برباعي الخيام علی أساس حرف القافية والحرف الأول، ثم ذکرت المصادر التي وردت فيها ذلك الرباعي 

  : وهذه المصادر هي
                                                 

  أو شاه سنجان ١ .
  :فهذا الرباعي جاء في ديوان فخرالدين العراقي هکذا.  ٢

 آن کيست که بي جرم گنه زيست بگو
 من بد کنم وتو بد مکافات دهي

  

 بي جرم وگناه در جهان کيست بگو 
پس فرق ميان من وتو چيست بگو

) ٢٧١: ١٣٣٥العراقي، (                      
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إستفاد  . اي بالفارسيةسن وترجمه فريدون بدرهکتبه آرتور کريستن  :اميبررسي انتقادي رباعيات خ .١
يشتمل الکتاب علی . المختلفة في مجموعته وجاء باختلاف النسخ في الهامشسن من النسخ کريستن
  .رباعي ١١٢

قام . مجلدات ٨في خمسة أجزاء في ) گمنام شهميرزادي ( االله صفا کتبه ذبيح: تاريخ ادبيات در ايران .٢
صفا في کتب . صفا بذکر تاريخ الأدب في إيران وهذا الکتاب من أهمّ مصادر التاريخ الأدبي في إيران

من الرباعيات الأصيلة الرباعيات التي ذکرها صفا، . الجزء الثاني من الکتاب، حياة الخيام وبعض رباعياته
بما أن صفا کان شخصا صادقا وغير متعصبّ وعندما يقول . بين الرباعيات التي نسبوها إلی الخيام

 .لرباعياتشيئا، يستطيع الإستناد إليه، أنا استفدت من هذا الکتاب في مصادر ا
 ١٤٣يشتمل علی . کتبه صادق هدايت من الأدباء الإيرانيين في العصر المعاصر  :هاي خيامترانه .٣

 .رباعي
هذا الکتاب من . قام بتحقيقه وتقديمه، فريدريخ روزن، المستشرق الألماني :رباعيات حکيم عمر خيام .٤

والشعراء  وبما أن أحمد رامي. رباعي ٣٢٩يشتمل نسخة روزن علی . الرباعيات المصادر المهمة حول 
النسخة الـتي إستفدت . الآخرين إستفادوا من هذه النسخة في ترجمة الرباعيات، إني إستفدت الکتاب

 . الشمسية ١٣٠٤منها، هي الطبعة الأولی، طبع في برلين، بسنة 
هذه المجموعة تختلف عن . قدّم له محمد علي فروغي وقاسم غني :رباعيات حکيم خيام نيشابوري .٥

هذه المجموعة من المصادر المهمّة في الرباعيات بحيث أن . رباعي ١٧٨تشتمل علی . النسخة التالية
 . الباحثين دققا في مجيء الرباعيات التي وردت في النسخ المعتبرة

  .بتقديم محمدعلي فروغي :رباعيات عمر خيام .٦
هذا الکتاب . پور سبحانيلـ حسين دانش وترجم إلی الفارسية بيد توفيق هاشم: رباعيات عمر خيام .٧

وأما السبب الذي إستفدت منه هو صحة الکلمات المستعملة والوزن . رباعي ٣٩٧يحتوي علی 
 . العروضي

التي جاء đا   ادعی المؤلف فيه بأن هذه الرباعيات. کتبه يار أحمد بن حسين رشيدي تبريزي :طربخانه .٨
قام بتحقيق وتقديم الکتاب . رباعي ٥٥٤جاء رشيدي بـ  .کلها من حکيمنا، الخيام النيسابوري

 .امش، يذکر بعض مصادر الرباعيات التي ليست من الخيامالدين همايي وهو في الهجلال
ل الرباعي في رأيي لا قيمة لها؛ لأĔا جاءت بک. هذه المجموعة طبع في لکهنو بالهند: نسخة لکهنو .٩

اي واقف اسرار ضمير همه  ( الذي نسب في المجموعات المختلفة وإني إستفدēا في تخريج رباعي واحد 
 . ولکن للذين ليس بيديهم نسخ مختلفة نسخة مفيدة تساعدهم) س کَ 
بعد هذا جئت بالترجمات و . شرحت الرباعي ومعانيها من المعجم و بعده المصادر شرحت بعض اللغاتوبعد ذکر 

ثم شرحت اختلاف الأصل مع . ما ترجم هذا الرباعي فلان: الرباعي قلت كالأربعة وبديهي إن ما ترجم مترجم ذل
  .أفضل حيث يطابق مع الأصل لفظا ومعنی هاية قلت بمن استطاع أن يترجم الرباعي بشکلنوفي ال. الترجمة



 

٨ 

 

 صعوبات البحث ٨- ١
  :رسالتي هذه ولکن أصبت بمشاکل کثيرة في هذا البحث مع أن عندي کتب ومقالات کثيرة ما استفدت منها في

لم يطابق بين الرباعيات المترجمة والرباعي الأصلي يعني المترجمين الذين ترجموا الرباعيات ما ذکروا الرباعي أولا 
البستاني الأصلي في ترجمتهم غير أن أحمد الصافي نشر ترجمته مع النص الأصلي للرباعيات ولکن أحمد رامي وووديع 
  .ومحمد السباعي ما ذکروا النص الأصلي و هذه المشکلة تصبح کبيراً عند ترجمتي محمد السباعي ووديع البستاني

ما کان بيدي بعض الکتب التي کنت أردēا وربما هذه المشکلة لم تکن  من المشکلات الأخری في دراستي، هي
   . من صعوبات البحث بل من صعوبات الباحث


